
Atestat dels jurats de Terrassa sobre els nous valors de la moneda 
//Al centre// Die martis XIII mensis novembris MDCCXIIII. In villa Tarratiæ diœ(cesis) 
Bar(cino)næ 
//Al marge// l(icet) h(ic) 

Noverint universi quod anno a Nat(tivitat)e D(omi)ni millesimo septingentesimo 
decimo quarto, die vero martis decima tertia mensis novembris eiusdem anni. 
P(ræse)nte et ad hæc vocato atque rogato me, Joanne Puig, not(tario) infr(ascript)o 
pub(lic)o, regente scribanias publicas de districtu villæ Tarratiæ diœ(cesis) Bar(cino)næ, 
pro ipsarum d(omi)no infr(ascript)o, et p(ræse)ntibus etiam mag(nifi)co Josepho 
Salvany, medicinæ d(octo)re in dicta villa Tarratiæ populato, et Josepho //f 127r// 
Ubach, chirurgo dictæ villæ, ad ista vocatis et assumptis. Hono(rabiles) Joannes Rovira 
y Figueres et Josephus Bogunyà, conciliarii universitatis villæ Tarratiæ, optime cogniti 
a me, dicto et infr(ascript)o not(ari)o, constituti per(sonali)ter intus dictas scribanias 
publicas, sitas in platea publica et majori dictæ villæ, instanti ad hoc pro parte 
hono(rabilis) Petri Poal, pro S(acra) C(atholica) et R(eialis) Mag(esta)te Bajuli dictæ 
villæ et Termini Tarratiæ, medio juramento per ipsos ad Dominum Deum… &, manibus 
suis corporaliter tacta, in manu et posse mihi, dicti et infr(ascript)i not(tarii), 
extrajuditialiter, sponte præstito ad omne dubium tollendum et veritatem 
manifestandam, dixerunt et attestati fuerunt, que lo die p(rese)nt y sobredit, trobant-se 
ells, dits refferits, en companyia del hono(rable) Pere Poal, Batlle de la p(rese)nt vila y 
terme, en lo palau de dita vila y en una cambra de aquell, ahont està allotjat lo s(enyo)r 
d(o)n Lluís Grandedié, capità comendant del Regiment de Soissos que 's troba allotjat 
en dita vila, lo dit s(enyo)r d(o)n Lluís Grandedié, capità comendant predit, ha manat a 
dit hono(rable) Pere Poal, Batlle predit, que encontinent fes fer una crida pública en 
dita vila, manant que totas y qualsevols personas, des de la hora y punt que dita pública 
crida serà feta en havant, hagen de pèndrer la dobla a sis lliuras; lo real de vuyt a una 
lliura deu sous; y las pessas de dos a set sous y sis; lo real de plata castellà a tres sous 
y nou, y lo demés al respecte; que axí los ha rebut ell del s(enyo)r Intendent y així tenía 
ell ordre de fer-ho fer. Al què encontinent ha replicat dit hono(rable) Pere Poal, Batlle 
predit, que ell, de ordre del s(enyo)r d(o)n Joseph Patinyo, Intendent General del 
Exèrcit del Principat de Cat(taluny)a, que ha precehit en escrits y està fixat en lo pilar 
del porxo de dita vila, ha fet publicar que las doblas y demés moneda de Cas- //f 127v// 
tilla y Catt(aluny)a hajan de córrer axí com antes corrian; y així, que no volia contrafer 
a dit real orde publicat, fins li ensenyàs altra orde del s(enyo)r Rei. Y encontient, dit 
s(enyo)r Capità comendant ha manat al dit s(enyo)r Batlle fer la crida com li tenia dit, 
y que no volia entregar-li ningún orde, que ell ja lo tenia en sa llengua, y que 
encontinent arrencàs lo dit orde y pregó que està fixat en dit porxo. Al què ha respost 
dit hono(rable) Batlle que ja ho faria, y seria per forsa. Y ha requirit a ells, dits 
referints, li fessen testimoni que ell no entenia fer cosas contra lo s(enyo)r Rey ni sos 
Ministres, y que la crida que li manave fer dit s(enyo)r Capità comendant, la farà fer 
contra sa voluntat. De quibus… &, quæ fuerunt acta… & p(ræse)nte me, dicto et 
infr(ascript)o not(tario) et testibus prædictis, ad præmissa vocatis… &. 
Arxiu Històric Comarcal del Vallès Occidental, Terrassa. Fons notarial, 454/1. Decimum 
quartum manuale de Joan Puig, notari de Terrassa, ff 126v a 127v. 

 


